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1.1 Introduction

Merci d’avoir acheté notre appareil. Cet appareil est un appareil thérapeutique à compression par 
air destiné à améliorer la circulation sanguine du corps humain. Le patient peut également acheter 
cet appareil ou l’utiliser personnellement après avoir suivi les instructions du médecin.

Le principe de fonctionnement est que l’air provenant de l’appareil de contrôle sera insufflé dans le 
manchon par le biais de 4 chambres à air et l’air pressurise de façon séquentielle les chambres en 
commençant par la première et en terminant par la quatrième.

Ce manuel d’utilisation contient les informations à savoir pour utiliser l’appareil, à effectuer sa
maintenance et à le réparer. Veuillez bien lire ce manuel afin d’utiliser correctement l’appareil et afin 
qu’il n’y ait pas de dysfonctionnements.

Veuillez conserver ce manuel avec l’appareil et ne jamais hésiter de le lire afin d’utiliser
correctement l’appareil.

1. Instructions

Si les instructions ne sont pas suivies, risque de blessure 
ou de mauvais fonctionnement.

Attention

En cas de non respect des instructions, risque mortel ou 
grave blessure.

Avertissement

Ce qu’il est interdit de faire.
Interdiction

Ne pas démonter l’appareil.
Interdiction

de démonter

1.2 Guide des indications
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2. Informations sur la sécurité

2.1 Sécurité électrique

Attention

Interdiction

- Veuillez utiliser un cordon adapté à la réglementation de votre pays 
(risque d’incendie ou de chocs électriques).

- Si vous percevez une odeur anormale lorsque l’appareil est en 
fonctionnement, veuillez immédiatement arrêter de l’utiliser. Dans 
ce cas, coupez l’alimentation électrique et retirez la fiche électrique. 
Puis appelez le service après vente (risque d’accidents et de chocs 
électriques).

- Bien saisir la fiche avec les mains et non le cordon d’alimentation 
lorsque vous branchez ou débranchez l’appareil.

- Ne branchez pas ou ne débranchez pas l’appareil avec des mains 
humides (risque d’électrocution).

- Ne pliez pas ou ne tordez pas le cordon d’alimentation (risque 
d’incendie ou de chocs électriques).

- Ne touchez aucune prise ou connecteur en même temps que le patient.

-  L’équipement externe destiné à être raccordé à l’appareil (entrée, 
sortie ou autres connecteurs) doit être conforme aux normes de la CEI 
standard (par exemple, IEC 60950 pour les équipements informatiques 
ou IEC 60601-1 pour l’équipement électrique médical) En outre, toutes 
les combinaisons d’appareils doivent être doivent être conformes à la 
norme IEC 60601-1 ou harmonisée.

- Débranchez l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas ou lorsqu’il y a de 
l’orage et des éclairs.
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2.2 Concerne : Manchons à air

Attention

Interdiction

- Ne pas utiliser les manchons à air sur un corps nu. Utilisez les 
manchons sur des vêtements légers (La durée de vie des manchons 
peut être raccourcie à cause de la sueur, des cosmétiques ou du 
sébum).

- N’utilisez aucun autre accessoire que ceux fournis avec l’appareil pour 
insuffler de l’air dans les manchons.

- Ne pas tacher les manchons avec de l’essence, du pétrole, du benzène, 
de l’alcool (Réduction de la durée de vie des manchons).

- Ne pas utiliser ces manchons avec des accessoires, montres, etc. 
(risque de dommages physiques, risque de déchirer le manchon).

- Ne pas laisser les manchons à proximité d’appareils chauffants tels que 
poêle, cigarettes, etc. (risque de fuites d’air ou d’incendie).

- Ne pas laisser les manchons à proximité d’instruments dangereux et 
contondants tels que aiguilles, ciseaux (Les manchons peuvent être 
endommagés. Risque de mauvais fonctionnement).
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2.3 Avertissements

Avertissement

Interdiction

- Il est interdit d’utiliser l’appareil sous l’influence d’alcool.

- Il est interdit aux enfants d’utiliser l’appareil. Des blessures graves peuvent 
être occasionnées lorsque l’air est insufflé dans les manchons.

- Ne pas utiliser le tuyau d’air sur le nez, la bouche ou les oreilles (risque de 
blessures).

- Il est interdit d’utiliser l’appareil en cas de port de coeur artificiel.
 
- Utilisez les manchons sur des vêtements légers.

- Fermez correctement la fermeture éclair des manchons, car une fermeture 
éclair non fermée peut abîmer la peau en cas de fonctionnement de l’appareil.

- Il est interdit d’utiliser l’appareil sur des patients ayants des greffes ou 
prothèses dans le corps tels que articulation artificielle, prothèse métallique, 
silicone, etc. (Risque d’inflammations ou de tout autre effet indésirable).

- Dans les cas suivants, n’utilisez l’appareil qu’après avoir obtenu l’accord de 
votre médecin : oedème lymphatique, problèmes veineux, maladies de coeur, 
maladies vasculaires, patients sous traitement anticancéreux, gangrène, greffe 
de peau récente ou thrombose veineuse profonde. 

- Dans les cas suivants, n’utilisez l’appareil qu’après avoir obtenu l’accord 
de votre médecin : maladies de coeur, hypertension, tumeurs malignes, 
inflammation de la peau, fièvre élevée ou hyposthénie, patients ayant 
n’importe quelle maladie.

- Cessez d’utiliser l’appareil lorsque vous ne vous sentez pas bien pendant son
utilisation et consultez un médecin.

- Utilisez l’appareil suivant les conseils d’un médecin dans les cas suivants : 
patient ayant subi une intervention chirurgicale, en particulier des organes 
internes, chirurgie des nerfs ou du cerveau ou patient ayant subi une 
intervention chirurgicale de moins d’un an.
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2.4 Utilisation et maintenance

Interdiction

Avertissement

Attention

Interdiction

Avertissement

Attention

- Utiliser l’appareil uniquement en intérieur (0 à 40° C)(Dans le cas 
contraire, il y a risque de mal-fonctions et d’incendie)

- Ne pas utiliser ou garder l’appareil à proximité d’une source de chaleur 
ou en contact direct avec le soleil (risques de pannes, d’incendie ou de 
déformations)

-  Tenir l’appareil l’hors de portée des enfants.

- Ne pas utiliser l’appareil à un endroit trop humide (salle de bains, saunas, etc.). 
  (Risque d’incendie et de chocs électriques)

- Conservez l’appareil à l’horizontale (s’il est penché, l’appareil risque de 
  ne pas fonctionner correctement).

- Faites attention de ne pas laisser tomber des agrafes, des trombones, 
des aiguilles, des objets métalliques ou des aliments dans l’appareil 
(risque de court-circuits ou de surchauffe). Si cela arrivait, contacter 
votre service après vente.

2.5 Nettoyage et autres

- Ne pas utiliser d’huile, de benzène, d’alcool, d’essence ou de produits 
chimiques pour le nettoyage de l’appareil. (Utiliser des serviettes sèches).

- Ne pas utiliser d’huile, de benzène, d’alcool, d’essence, de produits 
chimiques pour le nettoyage des manches à air (Utiliser des serviettes 
mouillées).

- Ne pas réparer ou démonter l’appareil (risques d’incendie ou de chocs 
électriques).
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3. Description de l’appareil

Bouton de contrôle de la vitesse

S’affiche pour indiquer la vitesse de fonctionnement.

Bouton de contrôle du temps

S’affiche pour indiquer la durée d’utilisation.

Bouton de contrôle de la pression

S’affiche pour indiquer l’intensité de la pression en 
cours de fonctionnement.

Bouton tactile en option / affichage

Bouton pour sélectionner ou supprimer la chambre. 
Doit être actionné.

pression en cours de fonctionnement.
Modes de compression / écran digital

Bouton pour configurer le mode de fonctionnement (A, B, C ou D)

Bouton de commande

Bouton pour régler la pression, la 
durée, la vitesse.

Bouton marche / arrêt

Bouton activant la marche ou l’arrêt 
du compresseur après configuration 

des options.

Bouton on/off 
(arrêt/marche)

Bouton pour allumer 
ou éteindre l’appareil.
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3.1 Caractéristiques

3.2 Clause 5

Puissance

Temps

Pression

Poids de l’appareil

Dimensions de 
l’appareil

Alimentation

1. Type de protection contre les chocs électriques : classe II.

2. Degré de protection contre les chocs électriques : non classifié – pièces utilisées BF.

3. Classification en fonction du degré de protection contre la pénétration de l’eau : IPX0, 
équipement ordinaire.

4. Cet équipement n’est pas adapté à une utilisation en présence d’anesthésiques 
inflammables ou d’oxygène.

5. Mode de fonctionnement : fonctionnement en continu.

AC 230V, 50/60 Hz

5 à 90 min.

10 à 180 mmHg
plus ou moins 20 mmHg

2 kg (6,5 kg avec
son emballage)

260 × 160 ×120mm

50VA
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4. Description du produit | Accessoires

4.1 basic set & drainage set

Jambières
XL

Tuyau double

Semelles

Basic set

Jambières
XL Tuyau double Tuyau simple Séparateur

Manchon pour 
l’abdomen

Drainage set

Semelles

76 cm

98 cm

38 cm

130 cm



11Manuel d’utilisation - FR

5. Mode d’emploi | Appareil

5.1 Caractéristiques spéciales

1. 4 modes sélectifs
Il y a 4 modes de fonctionnement que vous pouvez sélectionner (A, B, C, D)

2. Mode de soin en option 
Un utilisateur peut choisir n’importe quelle chambre à partir de laquelle il veut commencer
le massage ou sauter une zone où il y a une blessure.

3. Vitesse 
Un utilisateur peut configurer la vitesse de gonflage des 4 chambres en choisissant de 1 à 6.

4. E cran tactile / Boutons de réglage 
Un utilisateur peut configurer les modes de fonctionnement ainsi que les modes optionnels
de soins en touchant à peine l’écran.

5. Capteur de pression numérique
Le capteur de pression numérique calcule continuellement la pression sans tenir compte de
la corpulence des patients.

6. Minuterie numérique
Grâce à l’horloge numérique, l’utilisateur peut régler l’heure de façon précise et pratique.

7. Fonction de sécurité
L’air sera évacué automatiquement en cas de panne de courant. 

8. Bouton de commande 
Bouton pour régler la pression, l’heure et l’intervalle de temps.
Instructions pour une première utilisation

5.2 Instructions pour une première utilisation

1. Pour le réglage de la pression  
A la première utilisation, l’utilisation du compresseur a une haute pression risque de causer
un dommage physique. Essayez le compresseur à la pression la plus basse de 20 – 30 mmHg,
puis augmentez progressivement la pression.



2. Pour l’utilisation des jambières
Étirez la jambe après avoir passé la jambière. Vous pouvez ressentir une certaine douleur
autour du genou si vous ne le faites pas.

3. Pour utiliser le manchon pour l’abdomen 
Enveloppez correctement dans le manchon une partie de l’abdomen, la taille, les hanches ou
les cuisses qui vous désirez traiter. Des douleurs peuvent être causées dans l’abdomen si on
enveloppe le manchon jusqu’à la taille seulement.

5.3 Pour paramétrer la pression, la durée et le temps d’intervalle

- La pression est réglable de 10 à 180 mmHg.
- La durée de la séance est réglable de 5 à 90 minutes.
- La vitesse de gonflement est réglable de 1 à 6 mL/s.

- Le capteur de pression perçoit la pression qui a été réglée automatiquement et pressurise la 
chambre suivante.

- Vérifier la fuite d’air si la pression est plus faible que la pression standard.
- Au cas où un manchon aurait une fuite d’air ou si le tuyau n’est plus branché à l’embout, le capteur 

pressurise environ 90 secondes, puis passe au canal suivant.
- Un débutant doit commencer à utiliser le compresseur avec la pression la plus basse, puis contrôler

la pression en fonction de sa condition physique.

Pour diminuer l’intensité 
Tourner le bouton du variateur 

sur la gauche pour diminuer 
la pression, la durée, la 

vitesse.

Pour augmenter l’intensité
Tourner le bouton du variateur 
sur la droite pour augmenter 
la pression, la durée, la 
vitesse.

LX9
12
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5.4 Pour configurer le mode opératoire

Le compresseur dispose de 4 modes de fonctionnement.

Appuyez sur le mode que vous souhaitez utiliser.



5.5 Pour configurer le mode de soins en option

Le mode de soin optionnel vous permet de choisir n’importe quelle chambre pour faire un 
massage. Non seulement on peut configurer chaque mode de A à D, mais on peut également 
effectuer un paramétrage en cours de fonctionnement.

5.6 Raccorder l’embout du tuyau à la prise d’air

- Enfoncer l’embout du tuyau dans la prise d’air, comme 
indiqué sur la photo.

- Enfoncer le bien à fond pour éviter toute fuite d’air.

5.7 Raccorder les tuyaux à un manchon

Raccorder les tuyaux aux embouts de la même couleur.
Si non, il n’y aura aucun effet produit par le changement de séquence de pressurisation.

*Séquence de pressurisation

- Jambière : pied >> mollet >> genou >> cuisse

- Manchon de l’abdomen :  abdomen >> taille >> pelvis >> hanches

LX9
14
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6. Mode d’emploi | Manchons à air

6.1 Comment utiliser les manchons

Utilisation d’un manchon
-  Installez l’accessoire correctement et connectez-

le à l’unité de commande au moyen du câble de 
connexion simple.

Utilisation simultanée de deux manchons
-  Installez les deux accessoires correctement et 

connectez-les à l’unité de commande au moyen du 
câble de connexion double.
 

-  Vérifiez les connecteurs afin de garantir une 
connexion correcte.

Utilisation simultanée de trois accessoires 
manchons
- Installez les trois accessoires correctement et 
connectez-les à l’unité de commande au moyen du 
câble de distribution avec les câbles de connexion 
simple et double.
 
- Vérifiez les connecteurs afin de garantir une 
connexion correcte.



6.2 Comment utiliser le manchon pour l’abdomen

1. Installation
Pour le bon fonctionnement de la ceinture, veillez à ce qu’elle soit placée de façon centrée 
autour des hanches. Ce n’est que de cette manière qu’une compression correcte est garantie.

2. Connexion
Après avoir installé l’accessoire, connectez-le au câble de connexion simple.

3. Fonctionnement 
Lors de la première utilisation, sélectionnez une plage de pression inférieure à 30 mmHg et 
augmentez la pression progressivement.

Vérifier que le centre du manchon soit bien 
placé au milieu des hanches.

Vérifier qu’il est placé de manière symétrique sur le côté du bassin 
pour améliorer son impact.

16

LX9
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7.1 Informations concernant les interférences
électromagnétiques ou autres

AROSHA LX9 été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux appareils médicaux dans 
le cadre de la norme IEC/EN 60601-1-2. Ces limites sont conçues pour fournir une protection 
raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation médicale standard.

Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie radio fréquence et, s’il n’est pas 
installé et utilisé conformément aux instructions, il peut provoquer des interférences avec d’autres 
appareils situés à proximité. Cependant, il n’existe aucune garantie que des interférences ne se 
produiront pas dans une installation particulière. Si cet équipement provoque des interférences 
nuisibles sur d’autres appareils, ce qui peut être déterminé en mettant l’équipement hors et sous 
tension, l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger l’interférence en prenant une ou plusieurs 
des mesures suivantes :

- Réorienter ou déplacer l’appareil récepteur.

- Augmenter la distance entre les appareils.

- Brancher l’appareil à une prise sur un circuit différent de celui auquel sont reliés les autres
  appareils.

- Consulter le fabricant ou un technicien du service après vente.

7. Reference



7.4 Arrêt de l’appareil en cours de fonctionnement

7.5 Recommandations

7.2 Marquage WEEE

Ce symbole sur ce produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être 
éliminé avec les autres déchets ménagers lorsqu’il arrive en fin de vie.

Pour éviter tout risque pour l’environnement ou la santé humaine causé par 
l’élimination incontrôlée des déchets, veuillez séparer cet appareil es autres 
types de déchets et le recycler de façon responsable pour promouvoir la 
gestion durable des ressources matérielles.

Les particuliers, s’ils ont acheté ce produit, sont invités à se mettre en rapport avec leur mairie pour 
savoir où et comment ils peuvent le faire recycler.

Les utilisateurs professionnels doivent contacter leur fournisseur et vérifier les éléments et les 
conditions du contrat d’achat. Ce produit ne doit pas être mélangé à d’autres déchets commerciaux.

7.3 Conditions environnementales pour le transport et le stockage

Conditions
d’utilisation

Conditions de
transport et de

stockage

Température (°C)

Humidité relative (%)

Pression atmosphérique (hPa)

Température (°C)

Humidité relative (%)

Pression atmosphérique (hPa)

0 à 40

10 à 90

700 à 1060

-20 à 60

0 à 90

500 à 1060
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7.4 Arrêt de l’appareil en cours de fonctionnement

Stopper l’appareil de contrôle et suivre les indications d’un médecin dans les 
cas suivants :

1) Lorsqu’on éprouve des difficultés pour respirer ou des vertiges.

2) Lorsqu’une partie du corps ressent un effet de compression trop fort.

3) Lorsqu’on sent une douleur très vive pendant le fonctionnement de l’appareil.

4) Lorsque le corps est temporairement paralysé et qu’il ne ressent aucune démangeaison.

5) Lorsqu’on ressent n’importe quel phénomène étrange en cours de séance.

7.5 Recommandations

Compte tenu du fait que cet appareil est un appareil médical destiné à aider dans le cadre d’une 
thérapie, vous devez utiliser AROSHA LX9 facilement en suivant les conseils d’un médecin.
Quand un patient ressent de plus en plus faiblement l’effet de compression au cours d’une 
séance, c’est parce qu’il s’est accoutumé à cet effet de compression. C’est pour cela qu’il 
ne faut pas utiliser l’appareil pendant une longue période et qu’il est impératif de suivre les 
indications d’un médecin.
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8. Auto-contrôle pour utiliser l’appareil

Conditions d’utilisation

Pas d’alimentation électrique
 

Ne fonctionne pas après la 
mise sous tension

Bruits en cours de
fonctionnement

Pas d’air en provenance
du tuyau

Ne passe pas à l’étape 
suivante après avoir 
fonctionné pendant 90 
secondes pendant que l’air 
était insufflé dans la chambre

Points à vérifier

- L’appareil est-il correctement branché ?
- La tension est-elle correcte ?
- Un court-circuit ?

- Débrancher l’appareil, puis rebrancher le.
 

- L’ appareil est-il placé horizontalement ?
- Est-ce qu’il y a un objet ou de la poussière 

dans le compresseur ?

- Le tuyau est-il plié ?
- Le tuyau est-il correctement enfoncé dans

la prise d’air ?

- La chambre à air est-elle endommagée ?
- Est-ce qu’il y a une fuite d’air ?
- Si le manchon est endommagé ou s’il y a 

une fuite d’air, le capteur de compression le 
détectera et stoppera la chambre pendant 
1 minute, puis passera à l’étape suivante.
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9. Garantie

Nous apprécions tout particulièrement que vous utiliiez notre appareil. Nous, Daesung 
Maref, faisons de notre mieux pour améliorer la qualité de nos appareils. Nous ferons égale-
ment de notre mieux pour bien accompagner les utilisateurs.
Dans les cas suivants, nous ne pouvons pas réparer notre appareil gratuitement même s’il 
est encore dans sa période de garantie :
1. Problème causé par un choc violent.
2. Si l’utilisateur a essayé de réparer l’appareil lui-même ou s’il a essayé de reproduire une 

pièce intérieure de manière arbitraire.
3. En cas d’utilisation de l’appareil en un lieu qui lui est interdit.
4. En cas de non respect de notre mode d’emploi.
5. Les manchons sont des consommables.

PERIODE DE GARANTIE :  1 an pour l’appareil.
2 mois pour les accessoires.

REMARQUE: Manchons sont des produits dégradables.

DAESUNG MAREF CO., LTD.
298-24, Gongdan-ro, Gunpo-shi, Geonggi-do, 435-862, Korea
Tel : +82 31 459 7211   Fax : +82 31 459 7215

SUPPLY MEDICAL SERVICE
18, CHEMIN DES COURSES 31100 TOULOUSE, FRANCE
Tel : +33 (0)5 3450 4455   Fax : +33 (0)5 3450 4461

MANUFACTURER

IN THE E.C

EC   REP

Model: Lympha-sys9
Weight: 2kg (only body)
Dimension: 260(W) x 160 (D) x 120 (H) mm
Power consumption: 50VA
Power source:    230V˜, 50/60Hz
Place: Indoors

Made in Korea

0499

I  P X 0
•When the problem happens, stop the operation immediately, then turn a power switch off.
•When the machine is unfit for body, please stop using a machine.
•The electricity is suddenly off, separate hoses from pad and eliminate the air.
•Do not use under the high temperature places as sauna, bathroom or the place where humidity
   is very high.
•Do not connect body with another machine or modify absolutely.
•Plug off a power cord from socket when you dont’use.
•See accompanying documents.
•To avoid electrical shock, do not open the cabinet. Refer servicing to qualified personnel only.

DATE OF MANUFACTURE

SERIAL NUMBER

SN
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10. protocole d’application

Problèmes Durée du 
traitement

Fonction 
d'être 

sélectionné

Pression 
(mmhg)

Vitesse
Configuration
recommandée

cellulite
fibreuse

cellulite
oedémateuse 

adiposité

Drainage lymphatique 
complet 

Drainage lymphatique 
partiel

Désintoxication

Amélioration de la 
circulation

Peau élastique

Traitement anti-stress

Massage

Mains et pieds froids

E�ect gymnastique

Arrangement Pelvis

Drainage set
ou manchon abdomen

Drainage set
ou manchon abdomen

Drainage set
ou manchon abdomen

Drainage set

Basic set

Drainage set

Drainage set

Basic set ou Drainage set

Basic set ou Drainage set

Basic set ou Drainage set

Basic set ou Drainage set

Basic set

Basic set ou Drainage set

30 ÷ 35 min

40 min

30 ÷ 35 min

35 ÷ 40 min

30 min

30 min

30 min

30 min

20 ÷ 25 min

30 min

25 ÷ 30  min

20 min

30 min

B

B

B

B

B

B

C

C

C

A

A

A

D

30~60mmHg

30~40mmHg

30~50mmHg

30~40mmHg

30~40mmHg

40~60mmHg

40~60mmHg

40~60mmHg

30~50mmHg

60~80mmHg

40~60mmHg

40~60mmHg

40~60mmHg

3

3

3

3

3

3

3 ÷ 4

3 ÷ 4

3 ÷ 5

2

3 ÷ 4

3 ÷ 4

3
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